
Manual de instrucciones

SYNTHESIS monoásico 230 V 0.2 - 2.2 kW
SYNTHESIS trifásico 400 V 0.75 - 2.2 kW

N3878

ISO 14001
MANAGEMENT SERVICE

UNI EN ISO 9001
Certificato n° 50 100 0125



Prólogo 1

Comprobaciones previas a la instalación 2

Capítulo 1: Precauciones de seguridad
1. Precauciones para la utilización 3

2. Precauciones sobre el entorno de funcionamiento 6

Capítulo 2: Instrucciones de hardware e instalación
1. Entorno de funcionamiento 7

2. Modelo de ejemplo de códigos de identificación 8

3. Especificaciones 9

4. Diagrama de cableado 15

5. Dimensiones y ubicación de los terminales de control 18

Capítulo 3: Índice de software
1. Instrucciones de funcionamiento y descripción de la consola 

de programación 21

2. Lista de parámetros 22

3. Descripción de las funciones de los parámetros 23

4. Indicaciones de fallo de funcionamiento y soluciones 34

5. Método de examen de errores generales de funcionamiento 37

Capítulo 4: Procedimiento de búsqueda y resolución de problemas
1. Diagrama de flujo¡Error! Marcador no definido 38

2. Mantenimiento y comprobación 44

Capítulo 5: Opciones y accesorios
1. Resistencia de frenado con filtros EMI clase B 46

Manual de instrucciones
Índice



1

1. Prólogo
Lea atentamente las indicaciones de este manual para hacer un uso correcto las funciones de este con-
vertidor de frecuencia y garantizar la seguridad de sus usuarios. Si tiene alguna duda al respecto no
dude en ponerse en contacto con el distribuidor o representante de ventas de su zona.

Utilice este producto con cuidado
El convertidor de frecuencia es un dispositivo electrónico de potencia eléctrica. Por razones de seguri-
dad, le rogamos que lea atentamente los siguientes apartados, señalados con los símbolos de “AVISO” y
“ADVERTENCIA”. Se trata de medidas de seguridad importantes que deben tenerse en cuenta a la hora
de transportar, instalar, manejar o examinar el convertidor de frecuencia. Es importante que siga dichas
indicaciones.

El uso incorrecto podría ocasionar daños personales.

El uso incorrecto podría dañar el convertidor de frecuencia o el sistema mecánico.

AVISO

ADVERTENCIA

•No toque ninguna parte eléctrica justo después de desconectar la alimentación y hasta que 
no se haya apagado el indicador de carga.

•No intente cablear los circuitos mientras esté conectada la alimentación. No examine los 
componentes ni las señales de la placa de circuito impreso mientras el convertidor de 
frecuencia esté en funcionamiento.

•No intente desmontar o modificar los circuitos internos, las conexiones o los componentes 
del convertidor de frecuencia.

•El terminal de puesta a tierra del convertidor de frecuencia deberá estar conectado 
adecuadamente según el estándar de 200 V tipo III.

•La distribución y venta de este producto están restringidas de acuerdo con la normativa EN618003.
El uso doméstico de este producto puede producir radiointerferencias, en cuyo caso podría 
requerirse al usuario que adopte las medidas pertinentes.

AVISO

•No intente realizar ninguna prueba de rigidez dieléctrica en los componentes internos del 
convertidor de frecuencia, ya que en él se incluyen dispositivos semiconductores sensibles a la 
alta tensión.

•No conecte los terminales de salida T1 (U), T2 (V9) y T3 (W) a la entrada de alimentación de CA.
•El Circuito Integrado con tecnología CMOS de la placa de circuito impreso principal  del 

convertidor de frecuencia es sensible a las cargas eléctricas estáticas. No tocarla.

ADVERTENCIA
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2. Comprobaciones previas a la instalación
Los convertidores de frecuencia se prueban y examinan con todo detalle antes de su envío. Por favor,
realice las comprobaciones que se indican a continuación una vez desembalado el convertidor de 
frecuencia de CA.

•Compruebe que el modelo de convertidor de frecuencia coincide con el que usted solicitó.
•Compruebe si el convertidor de frecuencia de CA ha sufrido algún daño durante el transporte. 

No lo conecte a la fuente de alimentación si existen indicios de que haya algún daño.

Si observa alguna de las anomalías anteriores, póngase en contacto con el representante de 
ventas de su zona.
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Capítulo 1: Precauciones de seguridad

1. Precauciones para la utilización

Antes de conectar la alimentación (ON)

Escoja una fuente de alimentación cuyas especificaciones de tensión coincidan con las de la 
tensión de entrada del convertidor de frecuencia de CA.

ADVERTENCIA

Ponga especial atención al conectar el bornero de alimentación. Los terminles L1 Y L2 deben 
conectarse a la fuente de alimentación de entrada y no conectarse a los terminales de salida T1, 
T2 o T3 por error, ya que se dañaría el convertidor de frecuencia al conectar la alimentación.

AVISO

•No intente transportar el convertidor de frecuencia por la parte frontal de la cubierta. Sujete 
con cuidado el convertidor de frecuencia por la parte de la carcasa que envuelve el disipador 
de calor a fin de evitar que el convertidor de frecuencia se caiga, lo que podría ocasionar 
daños personales o en el propio convertidor de frecuencia.

•Instale el convertidor de frecuencia en una base firme y de metal o de cualquier otro material 
no inflamable. No instale el convertidor de frecuencia cerca o encima de ningún material 
inflamable.

•Si se instalan varios convertidores de frecuencia en un panel de control, podría ser necesario 
instalar un ventilador adicional. La temperatura interior del armario debe ser inferior a 40 
grados para evitar el sobrecalentamiento.

•Desconecte la alimentación antes de retirar o realizar cualquier operación con el panel. 
Realice todas las tareas de instalación siguiendo las instrucciones que se indican a 
continuación con el fin de evitar situaciones que puedan producir un mal funcionamiento.

•Apto para el uso en un circuito que no produzca una corriente eficaz simétrica de más de 
5.000 A y con un máximo de 240 V.

•Este producto se suministra sin protección contra la sobrevelocidad.
•Apto solo para el uso en un macro entorno con un nivel 2 de contaminación o equivalente.

ADVERTENCIA



Al aplicar la alimentación.

4

•No intente instalar o retirar los conectores de entrada o de salida del convertidor de 
frecuencia mientras esté conectada la alimentación, ya que podría dañarse el convertidor de 
frecuencia debido al pico de tensión producido por la conexión o retirada de alimentación.

•Cuando se produce una pérdida momentánea de alimentación de más de dos segundos de 
duración (a mayor potencia, más tiempo), el convertidor de frecuencia no dispone de suficiente 
capacidad de almacenamiento para controlar el circuito; por lo tanto, cuando la alimentación 
se regenere, el funcionamiento del convertidor de frecuencia se basará en la configuración de 
F_10 y en la condición de interruptor externo, lo que se considerará como (símbolo) 
rearranque en los apartados siguientes.

•Cuando se produce una pérdida momentánea de alimentación de poca duración, el 
convertidor de frecuencia dispone de suficiente capacidad de almacenamiento para controlar 
el circuito; por lo tanto, cuando la alimentación se regenere, el convertidor de frecuencia 
empezará a funcionar de manera automática de acuerdo con la configuración de F_23.
Al rearrancar el convertidor de frecuencia, su funcionamiento se basa en la configuración de 
F_10 y en la condición de interruptor externo (botón FWD / REV). Atención: la operación de 
rearranque no se aplica para F_23 / F_24.
(1) Si F_10 = 0, el convertidor de frecuencia no se pondrá en marcha después del rearranque.
(2) Si F_10 = 1 y el interruptor externo (botón FWD / REV) está desactivado (OFF), el 

convertidor de frecuencia no se pondrá en marcha después del rearranque.
(3) Si F_10 = 1 y el interruptor externo (botón FWD / REV) está activado (ON), el convertidor de 

frecuencia se pondrá en marcha automáticamente después del rearranque. Atención: Por 
razones de seguridad, desconecte el interruptor externo (botón FWD / REV) tras una 
pérdida de tensión con el fin de evitar daños personales y a la máquina una vez se 
restablezca la tensión.

AVISO



Durante el examen o el mantenimiento
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No utilice otro dispositivo para conectar (ON) y desconectar (OFF) el motor durante el funciona-
miento, de lo contrario el convertidor de frecuencia podría sufrir una avería por sobrecorriente.

AVISO

•Para evitar daños personales por descargas eléctricas, no retire la cubierta frontal del 
convertidor de frecuencia mientras la alimentación esté conectada (ON).

•Si la función de rearranque automático está activada, el motor y la maquinaria volverán a 
arrancar de forma automática.

AVISO

•No toque el disipador de calor durante el funcionamiento.
•El convertidor de frecuencia puede manejarse fácilmente de un rango de baja velocidad a alta

velocidad. Compruebe una vez más el rango de funcionamiento del motor y de la maquinaria 
que está manejando.

•No examine las señales de la PCB del convertidor de frecuencia mientras esté en funcionamiento.
•Todos los convertidores de frecuencia están ajustados y programados correctamente antes de 

su entrega.

ADVERTENCIA

No proceda al desmontaje ni al examen del convertidor de frecuencia sin asegurarse antes de
que la alimentación está desconectada y de que el indicador de alimentación está apagado.

ADVERTENCIA

Durante el funcionamiento

El entorno del convertidor de frecuencia debe situarse entre el siguiente rango de temperatu-
ras: –10 ºC ~ +40 ºC, y la humedad por debajo de 95% RH y sin condensación.

ADVERTENCIA

Tras retirar la etiqueta adhesiva, la temperatura ambiente deberá encontrarse en el siguiente
rango: –10 ºC ~ +50 ºC, y la humedad por debajo de 95% RH y sin condensación. Además, el
convertidor de frecuencia deberá estar alejado de cualquier goteo de agua o polvo de metal. 

ADVERTENCIA
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2. Precauciones sobre el entorno de funcionamiento

Evítese el sol directo.
Manténgase alejado de
cualquier gas o líquido
corrosivos.

Manténgase alejado de
aceites o grasas y del gas.

Manténgase alejado de los
ambientes con sal.

Manténgase alejado de la
lluvia y en un lugar sin 
riesgo de goteo de agua.

Evítense los lugares 
polvorientos y el polvo de
metal.

Evítense las vibraciones
fuertes.

Evítese el calor directo
excesivo.

Evítense las temperaturas
ambientales muy elevadas.

Manténgase alejado de
campos electromagnéticos
potentes y

Manténgase alejado de las
fuentes de radiación.

Manténgase alejado de los
materiales inflamables.



Capítulo 2: Instrucciones de hardware e instalación

1. Entorno de funcionamiento

El lugar de instalación del convertidor de frecuencia es muy importante, ya que está directamente 
relacionado con la funcionalidad y la vida útil del convertidor de frecuencia. Asegúrese de elegir un 
lugar de instalación adecuado para poder cumplir los siguientes requisitos:

•Monte la unidad en vertical.
•Temperatura ambiente: –10 ºC      +40 ºC (sin la cubierta: –10 ºC      +50 ºC)
•Evite colocar el convertidor de frecuencia cerca de equipos de calefacción.
•Evite el contacto con el agua y los entornos húmedos.
•Evite el sol directo.
•Evite el contacto con aceites y grasas, la sal y los gases corrosivos.
•Evite el contacto con líquidos corrosivos y gases.
•Evite que se introduzcan en el aparato materiales como el polvo, las pelusas y las virutas de metal.
•Evite las interferencias electromagnéticas (maquinaria de soldado o eléctrica).

•Evite las vibraciones y, si no puede evitarlas, instale algún dispositivo antirrechinante que 
las amortigüe.

•Si el convertidor de frecuencia se instala en un panel de control cerrado, retire la etiqueta 
adhesiva situada en la parte superior del convertidor de frecuencia. Esto permitirá la refrigeración
y la circulación de aire.

La colocación de un ventilador externo deberá realizarse en la parte superior del convertidor de frecuencia.

•Para una correcta instalación del convertidor de frecuencia, deberá colocar la parte frontal hacia 
el frente y la parte superior hacia arriba, para que el calor se disipe mejor.

•La instalación deberá cumplir los siguientes requisitos:
. 
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Disposición correcta Disposición incorrecta Disposición correcta Disposición incorrecta

.

.
.
.
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Dirección 
de instalación

Dirección de ventilación 
y de instalación

Vista frontal

Nota: Temperatura máxima en la caja: 50 ºC

12 cm (min) 12 cm (min) 5 cm (min)
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Fases de entrada

Tensión de entrada

Tamaño / Potencia

Filtro

Nivel de protección

Interruptor (solo para IP65)

S = monofásico, T = trifásico

115, 230, 400 V

01 = 0,2 kWh   03 = 0,4 kWh   05 = 0,7 kWh
07 = 1,5 kWh   09 = 2,2 kWh

_ = sin filtro de red (EMI), AF = filtro EMI clase “A”

_ = IP20, IP65 = IP65

_ = sin interruptor, S = interruptor integrado

2. Modelo de ejemplo de códigos de identificación

Serie

SYN10 S 220 05 AF --
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3. Especificaciones

Especificaciones básicas:

Monofásicos Monofásicos Trifásicos

Monofásica / trifásica 200-240 V (+10%, –15%), 50 / 60 Hz (+/–5%)
Trifásica 200-240 V (proporcional a la tensión de entrada)
72*132*118* 118*143*172
Clase A (filtro monofásico integrado)

Motor (CV)
Corriente salida (A)
Capacidad (kVA)
Peso (kg)

Trifásica 380-460 V (proporcional 
a la tensión de entrada)

118 x 143 x 172
Clase A (filtro trifásico integrado)

S 220 01 AF

0,2
0,25
1,4
0,53
0,76

S 220 03 AF

0,4
0,5
2,3
0,88
0,77

S 220 05 AF

0,75
1

4,2
1,6
0,8

S 220 07 AF

1,5
2

7,5
2,9

1,66

S 220 09 AF

2,2
3

10,5
4,0
1,76

Modelo: SYN10

Potencia nominal del motor adecuada (kW)

Nominal

Tensión máx. entrada

Tensión máx. salida

Dimensiones W*H*D (mm)
Especificación EMC

Monofásica 100-120 V
(+10%, –15%), 50 / 60
Hz (+/–5%)

Trifásica 380-460 V (+10%, –15%), 
50 / 60 Hz (+/–5%)

Motor (CV)
Corriente salida (A)
Capacidad (kVA)
Peso (kg)

S 115 01

0,2
1/4
1,4

0,53
0,7

S 115 03

0,4
1/2
2,3

0,88
0,72

T 400 05 AF

0,75
1

2,3
1,7
1,6

T 400 07 AF

1,5
2

3,8
2,9

1,62

T 400 09 AF

2,2
3

5,2
4,0

1,68

Trifásica 200-240 V (pro-
porcional a la 
tensión de entrada)
72 x 132 x 118
Sin filtro

Modelo: SYN10

Potencia nominal del motor adecuada (kW)

Nominal

Tensión máx. entrada
Tensión máx. salida
Dimensiones W*H*D (mm)
Especificación EMC
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Item

Tipo señal de entrada
Método de control

Display

Temperatura de funcionamiento
Humedad
Vibración
Especificación EMC
UL

Instalación 

Especificación

Entrada (se permite entrada externa de 24 V CC) tipo PNP 
Control de modulación del ancho de pulso (PWM) de onda sinusoidal
1~200 Hz
Digital: 0,1 Hz (1 ~ 99,9 Hz); 1 Hz (100 ~ 200 Hz)
Analógica: 1 Hz / 60 Hz
Programada directamente mediante los botones (▲) y (▼).
0~10 V, 4~20 mA, 0~20 mA
Límites superior e inferior de frecuencia
4~16 kHz
0,1 ~ 999 seg.

6 ajustes
Nivel ajustable de sobrepar de arranque (sobrepar de arranque manual)
2 puntos, para ser usados como multivelocidad 1 (Sp. 1) / multivelocidad 2
(Sp. 2) / Jog / Parada de emergencia externa / Fallo externo / Inicialización
Borne de relé 1a, para programar como Fallo / En marcha / Frecuencia alcanzada
S115, S220 01 y 03: 20% aprox.
S220 05, 07, 09 y T400: 20% ~ 100% unidad de frenado incorporada
Deceleración o parada en rueda libre, reinicio automático, frecuencia de frena-
do dinámico CC / Tensión / El tiempo puede programarse mediante constantes.
Display digital de frecuencia con tres LED / parámetros de convertidor de fre-
cuencia / registro de fallos / versión de software.
–10 ~ +40 ºC (sin la cubierta: –10ºC ~ +50ºC)
0~95% RH sin condensación
Menos de 1 G (9,8 m/s2)
EN5008-1, EN5008-2, EN50082-1, EN50082-2, EN50178
UL508C
150% para 1 min.
Tensión CC > 410 V (serie 200); Tensión CC > 800 V (serie 400)
Tensión CC < 200 V (serie 200); Tensión CC < 400 V (serie 400)
0 ~ 2 seg: El convertidor de frecuencia puede rearrancarse utilizando la fun-
ción de búsqueda de velocidad.
Durante la aceleración / Deceleración / Velocidad constante
Protección electrónica del sistema de circuitos
Protección electrónica del sistema de circuitos
Protección de sobrecalentamiento del disipador de calor, límite de corriente
Tornillo de montaje o carril DIN (Opción).

Especificaciones tecnicas:

Rango frec.

Config. resolución
Config. teclado
Config. señal externa
Otra función
Frecuencia portadora
Tiempo aceleración 
/ deceleración
Ajuste V/f
Control de par
Entrada multifuncion

Salida multifuncion
Par de frenado

Otras función

Protección de sobrecarga
Sobretensión
Subtensión
Pérdida momentánea 
de alimentación
Protección de sobrecorriente
Cortocircuito salida
Fallo de puesta a tierra
Otras función
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Especificaciones opcionales y de cableado

Protección magnetotérmica / contacto magnético

• La garantía no se aplica a los daños siguientes:

(1) Daños producidos por la ausencia de una protección magnetotérmica adecuada o por la instalación
de un interruptor con demasiada capacidad entre la alimentación y el convertidor de frecuencia.

(2) Daños producidos por el contactor magnético, condensador desfasadores o un protector de sobre
cargas instalado entre el convertidor y el motor.

Utilice solo conductores de cobre correspondientes al campo de 80 ºC.

• Utilice un motor de inducción trifásico de jaula de ardilla con la capacidad adecuada.
• Si el convertidor de frecuencia se utiliza para más de un motor, la capacidad total deberá ser menor 

que la capacidad del convertidor de frecuencia. Deberán instalarse relés de sobrecarga térmica 
enfrente de cada motor. Utilice la Fn_18 a 1,0 veces del valor nominal especificado en la placa de 
características del motor a 50 Hz, 1,1 veces del valor nominal especificado en la placa de 
características del motor a 60 Hz.

• No instale condensadores desfasadores ni componentes RC o LC entre el convertidor de frecuencia 
y el motor.

Tipo de modelo

Protección 
magnetotérmica

Terminal del circuito
primario (TM1)

Terminal de señal
(TM2) 1~11

SYN10 S 200
01/03 AF

15 A

Dimensión cable 
(#14 AWG) 
2,0 mm2

Tornillo terminal M3

Dimensión cable 0,75 mm2 (#18 AWG)

SYN10 S 200
05/07 AF

20 A

Dimensión cable 
(#14 AWG) 
2,0 mm2

Tornillo terminal
M3/M4

SYN10 S 200
09 AF
30 A

Dimensión cable 
3,5 mm2

Tornillo terminal M4

SYN10 S 200
0 AF
15 A

Dimensión cable 
3,5 mm2

Tornillo terminal M4

11
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Aplicación y precauciones para los periféricos

Fuente de alimentación:
• Aplique la fuente de alimentación a la tensión nominal correcta para evitar daños en el convertidor de

frecuencia.
• Deberá instalarse un contactor de alimentación o un interruptor entre la alimentación de CA y el 

convertidor de frecuencia.

Protección magnetotérmica:
• Utilice un interruptor que sea adecuado para la tensión nominal y las corrientes nominales del 

convertidor de frecuencia para conectar (ON) / desconectar (OFF) la alimentación al convertidor de 
frecuencia y como medida de protección adicional del convertidor de frecuencia.

• No utilice el interruptor para conectar (ON) o desconectar (OFF) el convertidor de frecuencia; el 
interruptor solo deberá utilizarse para administrar alimentación de entrada y no debe usarse para la 
secuencia de operaciones.

Interruptor de fuga:
• Deberá añadirse una protección de fallos a tierra con el fin de evitar errores de funcionamiento 

producidos por corrientes de fuga y garantizar la seguridad personal.

Contacto magnético:
• El contacto magnético puede omitirse durante el funcionamiento habitual. Para utilizar el control 

externo, el rearranque automático o el control de desconexión, el contacto magnético deberá añadirse
en el lado primario.

• No utilice el contacto magnético para conectar (ON) o desconectar (OFF) el convertidor de frecuencia.

Reactancia de CA para mejorar el factor de potencia:
• Si se aplica una fuente de alimentación con mucha capacidad (por encima de 600 kVA), podría 

necesitarse una reactancia de CA adicional para mejorar el factor de potencia.

Convertidor de frecuencia:
• Los terminales de entrada de alimentación L1 y L2 no se diferencian en la secuencia de fases; pueden 

conectarse indistintamente (su conexión es intercambiable).
• Los terminales de salida T1, T2 y T3 deberán conectarse respectivamente a los terminales U, V y W del 

motor. Si el motor gira en sentido opuesto a la referencia del convertidor de frecuencia, bastará con 
intercambiar dos de las tres conexiones para solucionarlo.

• Para evitar daños en el convertidor de frecuencia, no conecte los terminales de salida T1, T2 y T3 a la 
fuente de alimentación.

• Terminal de puesta a tierra: Conecte correctamente el terminal de puesta a tierra de acuerdo con la 
puesta a tierra triple de 200 V (la de 400 V es un tipo especial de puesta a tierra).

• El cableado externo deberá realizarse de acuerdo con los requisitos siguientes. Compruebe y vuelva a 
asegurarse de que las conexiones son correctas una vez establecidas las conexiones de los cables (no 
utilice la alarma de los circuitos de control para comprobar el cableado).



Conexiones EMI:

Es muy importante que las conexiones entre el convertidor de frecuencia, el cable de motor apantallado
y los filtros EMI se comprueben de la siguiente manera:

• Utilice una placa metálica de puesta a tierra y coloque el convertidor de frecuencia y el filtro EMI
en la placa.

• Utilice un cable de motor apantallado con cuatro conectores (U, V, W y tierra); no utilice el apan
tallado como  puesta a tierra de seguridad (el apantallado constituye tierra de alta frecuencia).

• No suelde un conductor al apantallado.
• Utilice una abrazadera metálica para conectar el apantallado del cable del motor a la placa 

metálica de puesta a tierra. Se crea así una conexión a tierra de alta frecuencia perfecta entre el 
convertidor de frecuencia , la placa de puesta a tierra y el filtro EMI.

• Mantenga la menor distancia posible (<30 cm) entre el convertidor de frecuencia y el filtro EMI; 
si es mayor, utilice un cable apantallado con una abrazadera metálica que conecte el cable apan
tallado al convertidor de frecuencia y a la placa metálica de puesta a tierra.

• Utilice un motor con una potencia nominal igual o menor a la del convertidor de frecuencia.
• La instalación de un filtro de ruidos en el lado de salida del circuito primario puede eliminar el 

ruido de la conducción.
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Alimentación

Transformador principal

Puerto de 
alimentación

Sistema de accionamiento de potencia (PDS)

Panel o placa metálicos

Filtro EMI Accionamiento

Interruptores de control 
remoto, relé o equipos similares

Más de 30 cm

Cable de señal

Máquina de control

MCCB

Clase B:
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Alimentación

Transformador principal

Puerto de 
alimentación

Sistema de accionamiento de potencia (PDS)

Panel o placa metálicos

Accionamiento

Interruptores de control 
remoto, relé o equipos similares

Más de 30 cm

Cable de señal

Máquina de control

Si la distancia entre el convertidor de frecuencia y el motor supera los 100 metros, deberá elegirse un
cable que reduzca la resistencia del cableado por debajo del 3% y la caída de tensión

(V) = √3 x resistencia del cable (Ω/km) x longitud del cable x corriente x 103

(B) El cableado de los circuitos de control deberá estar separado, y alejado de los circuitos de
alimentación principal y de cualquier otra línea eléctrica de alta tensión para evitar interferencias 
de ruido.

• Para reducir las interferencias de ruido y evitar posibles problemas de funcionamiento, deberá 
utilizarse un cable trenzado para conectar los circuitos de control. Consulte el diagrama siguiente. 
Conecte el cable apantallado al terminal de puesta a tierra. Conecte solo un extremo del apantallado.

La distancia de cableado deberá ser inferior a 50 m.

(C) El terminal de puesta a tierra del convertidor de frecuencia deberá estar conectado a tierra 
correctamente y de acuerdo con la puesta a tierra triple de 200 V.

• El cable de puesta a tierra deberá estar conectado en función del equipo eléctrico (AWG) y con 
la menor longitud de cable posible.

Apantallado Protección

Al terminal del convertidor de frecuencia

A la máquina de control

Conectar apantallado

Conectar a terminal de tierra del sistema Recubierto con
cinta aislante

No conectar el cable del 
apantallado a este extremo

Clase A:



• El cable de puesta a tierra del convertidor de frecuencia no deberá conectarse junto con otras 
cargas de corriente elevadas (tales como máquinas de soldado o motores de alta corriente); deberán
conectarse a tierra por separado.

• Los circuitos de puesta a tierra no deberán conectarse cuando se vayan a conectar a tierra varios 
convertidores de frecuencia juntos.

(D) Especificaciones del cable: utilice un cable adecuado con el diámetro correcto para los circuitos de 
alimentación primaria y los circuitos de control, de acuerdo con las normas sobre electricidad.

4. Diagrama de cableado

15

(a) correcto (b) correcto (c) incorrecto

*(nota) Resistencia de
frenado (opcional)

Entrada CA

Entradas multifunción
Relé de fallo

Potenciómetro 
de velocidad

Puntos de test

Conexión a tierra



16

(Alimentación externa de 24 V)

Bloque de terminales de los circuitos primarios (TM1)

Símbolo del terminal

L1/1 (R)

L2 (S)

L3/N (T)

P

R

T1 (U)

T2 (V)

T3 (W)

El par de apriete para TM1 es de 1 Nm (en los modelos S155 y S220 01 / 03 / 05)
El par de apriete para TM1 es de 1,3 Nm (en los modelos S220 07 / 09 y T400 05 / 07 / 09)
* La tensión nominal del cable deberá ser de un mínimo de 300 V (serie 200 V) y 600 V (serie 400 V).

Descripción de función

Entrada de alimentación 

Monofásico: L1/L2 O L/N

Trifásico: L1/L2/L3

Terminal externo de resistencia de frenado
(solo para los modelos SYN10 220 07 / 09 Y T400 05 / 07 / 09

Salida del convertidor de frecuencia al motor

Descripción de los terminales del convertidor de frecuencia
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Descripción del bloque de terminales de los circuitos de control

Símbolo del terminal

1 TRIP
2 RELAY

3 FWD (FW)

4 REV (RE)

5 +12 V (12)

6 SP1 (SP)

7 RESET (RS)

8

9

10 OV (FM-)

11 FM+

Descripción de función

Terminal de salida del relé de fallo. Terminal de salida multifunción (ver F_21)
Capacidad nominal del punto de conexión 250 V CA / 1A (30 V CC / 1A)

Operación desde terminales (ver F_03)

Común de los terminales: 3 / 4 / 6 / 7

Terminales de entrada multifunción (ver F_19)

+10 V

Cable de entrada analógica

Común de la entrada analógica

Positivo de salida analógica

Terminal de alimentación del potenciómetro (Pin 3) 

Terminal de entrada de señal analógica de 
frecuencia (Pin 2 del potenciómetro o terminal 
positivo de 0~10 V / 4~20 mA / 0~20 mA)

Común de la señal analógica (Pin 1 del 
potenciómetro o terminal negativo de 0~10 V /
4~20 mA / 0~20 mA)

Terminal de salida de señal analógica de frecuencia
La señal del terminal de salida es 0 ~ 10 V CC/Fn6

El par de apriete para TM2 es de 0,57 Nm.
* La tensión nominal del cable deberá ser de un mínimo de 300 V.
* Los cables de control no deberán transcurrir por el mismo conducto que la alimentación o los cables del 

motor.
* Los terminales de entrada y de salida (TM2) son TODOS de clase 2.

Descripción del interruptor SW1

INTERRUPTOR 1 Tipo de señal externa

Señal analógica de 0~20 mA (cuando F_11 es 1)
Señal analógica de 4~20 mA (cuando F_11 es 2)

Señal analógica de 0~10 V CC (cuando F_11 es 1)
(valor de fábrica)
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5. Dimensiones y ubicación del bloque de terminales

SYN10 S 115, 220 01/03/05:

TIERRA

Unidad: mm

MODELO / DIMENSIONES A B C D E F G

SYN10 S 115e
220 01/03/05

132 116 130 8,2 118 61 72
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SYN10 S 220 07/09 SYS10 T 400 05/07/09

TIERRA

Unidad: mm

MODELO
LONG.

MODELO
LONG.
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Diagrama de montaje del carril DIN

Paso 1:
Sitúe e inserte los cua-
tro salientes de reten-
ción del carril DIN en
los cuatro agujeros del
panel trasero del con-
vertidor de frecuencia.

Paso 2:
Empuje el carril DIN
hacia delante hasta
que el saliente medio
quede firmemente
sujeto al panel trasero.

Desmontaje del accionamiento

1  Empuje la placa de montaje hacia abajo.

2  Gire el modulo del convertidor de frecuencia para desmontarlo.

Deberá utilizarse un soporte de montaje y un carril de 35 mm para instalar el convertidor de frecuencia  en
el carril.

Paso 1:
Para extraer el carril DIN
del convertidor de 
frecuencia, inserte un
destornillador pequeño
en el saliente medio del
carril DIN y empújelo
hasta que ambas partes
se separen.

Agujero 
de inserción

PASO 1

Saliente de retención

Saliente medio
PASO 2

PASO 1

PASO 2

Instalación adicional de un carril DIN

Placa de montaje Empuje la placa de
montaje hacia abajo

Instalación del accionamiento 

Coloque la ranura de la parte trasera
del módulo en la parte superior del
carril DIN y a continuación empuje el
módulo hacia abajo hasta que quede
encajado en su posición. Por último
empuje la placa de montaje hacia 
arriba, en dirección al módulo.
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Capítulo 3: Índice de software

Instrucciones de funcionamiento 
y descripción de la consola de programación

Diagrama de flujo del funcionamiento de la consola 
de programación

LED de alimentación

No utilice destornilladores ni otras herramientas afiladas para hacer funcionar las teclas de la 
consola de programación, ya que podría dañarla.

ADVERTENCIA

Tras 0,5 seg.

(Lectura)

(Escritura)

Nota 1: Se visualiza la frecuencia de referencia cuando está parado.Se visualiza la Frecuencia de salida 
cuando está en marcha.

Nota 2: La frecuencia puede modificarse tanto en marcha como en parada.
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Lista de parámetros

Función

Tiempo acel.
Tiempo decel.
Modo 
de funcionamiento

Sentido rotación
motor
Ajuste V/f
Límite sup. / inf. 
frecuencia
Frecuencia SPI
Frecuencia JOG
Control Marcha /
Parada

Control frecuencia

Control frecuencia
portadora
Compensación de
par
Método parada

Config. frenado
dinámico CC

Protección de 
sobrecarga 
termoelectrónica
Punto de 
conexión de entrada
multifunción

Salida multifunción

Lista de parámetros

Ajuste de fábrica
Tiempo aceleración
Tiempo deceleración
0: Adelante / Parada, Marcha
reversa / Parada
1: Marcha / Parada, Marcha 
adelante / reversa
0: Adelante
1: Reversa
Config. ajuste V/f
Límite superior frecuencia
Límite inferior frecuencia
Frecuencia SP1
Frecuencia JOG
0: Consola
1: Terminales (TM2)
0: Consola
1: Terminales (0~10 V / 0~20 mA)
2: Terminales (4~20 mA)
Config. frecuencia portadora

Ganancia de compensación de par

0: Parada controlada desacel.
1: Parada en rueda libre
Tiempo frenado dinámico CC
Frec. inyección frenado dinámico CC
Nivel frenado dinámico CC
Proteccion basada en la corriente
nominal del motor

Función (SP1) de terminal de
entrada multifunción
Función (RESET) de terminal de
entrada multifuncióno

Terminal salida multifunción

Unidad

0,1 Seg.
0,1 Seg.

1

1

1
0,1 Hz
0,1 Hz
0,1 Hz
0,1 Hz

1

1

1

0,1%

1

0,1 S
0,1 Hz
0,1 %
1 %

F_

00
01
02
03

04

05
06
07
08
09
10

11

12

13

14

15
16
17
18

19

20

21

Rango

0,1 ~ 999 S
0,1 ~ 999 S

0 ~ 1

0 ~ 1

1 ~ 6
1,0 ~200 Hz
0,0 ~200 Hz
1,0 ~200 Hz
1,0 ~200 Hz

0 ~ 1

0 ~ 2

0 ~ 10

0,0 ~10,0%

0 ~ 1

0,0 ~25,5 S
1 ~10 Hz

0,0 ~20,0 %
0 ~200 %

Valor de
fábrica

0
5,0
5,0
0

0

1/4
50/60 Hz
0,0 Hz
10 Hz
6 Hz

0

0

5

0,0 %

0

0,5 S
1,5 Hz
8,0 %
100 %

2

5

3

Página

24
24
24
25

25

26
27
27
27
27
27

28

28

28

29

29
29
29
30

31

31

32

Nota

*1 *3
*1 *3

*1

*2
*2 *3

*3
*3

*1

1: Jog
2: Sp1
3: Parada emergencia
4: Fallo externo
5: Reinicio
6: SP2*4
1: En marcha
2: Frecuencia alcanzada
3: Fallo
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Función

Giro reverso 
bloqueado
Pérdida momentánea
de alimentación
Rearranque 
automático
Config. fábrica

Frecuencia SP2
Frecuencia SP3
Arranque directo

Versión de software
Registro de fallos

Lista de parámetros

0: Giro reverso (REV)
1: Giro reverso (REV) bloqueado
0: activada
1: desactivada
Número de veces de rearranque
automático

Frecuencia SP2
Frecuencia SP3
0: activar
1: desactivar
Versión programa CPU
Registro de fallos para tres fallos

010: Inicialización de constantes a sistema de 50 Hz
020: Inicialización de constantes a sistema de 60 Hz

Unidad

1

1

1

0,1 Hz
0,1 Hz

1

F_

22

23

24

25

26
27
28

29
30

Rango

0 ~ 1

0 ~ 1

0 ~ 5

1,0 ~200 Hz
1,0 ~200 Hz

0 ~1

Valor de
fábrica

0

0

0

20
30
1

Página

32

33

33

34

34
34
34

35
35

Nota

*2

*4

NOTA:
*1: Este parámetro puede ajustarse durante el modo de marcha.
*2: Consulte F_25.
*3: Si el rango de configuración es superior a 100, la unidad de configuración será 1.
*4: Nueva función para la versión 2.1 de CPU y posteriores.

Descripción de funciones de los parámetros

F_00 Parámetro ajustado en fábrica: No modificar.

F_01: Tiempo de aceleración = 0,1 ~ 999 seg.
F_02: Tiempo de deceleración = 0,1 ~ 999 seg.

1. Fórmula para el cálculo del tiempo de aceleración y deceleración:

Frecuencia de referencia
50 Hz

Frecuencia de referencia
50 Hz

Tiempo aceleración = F_01 x

Tiempo deceleración = F_02 x

Tiempo



24

NOTA 1: F_03 sólo tiene efecto cuando F_10 = 1 (control de funcionamiento externo,por terminales)

F_03: Selección modo funcionamiento =
0: Marcha adelante / Parada, Marcha reversa / Parada
1: Marcha / Parada, Marcha adelante / reversa

Nota: Cuando F_22 = 1, el comando de marcha reversa no se tiene en cuenta.

Aunque no existe el botón Marcha adelante / Marcha reversa en el panel de control digital, se puede
modificar la función de las marchas adelante y reversa cambiando la configuración de F_04.

NOTA: 
Cuando F_22 = 1 la marcha reversa está desactivada y F_04 no puede ser 1.

La indicación correspondiente de la consola de programación será “LOC”.

Modo control
F_03 = 0

Salida 
F_03=0 Marcha 

adelante

Marcha reversa

Marcha 
adelante

Salida
F_03=1

3 FWD / Parada
4 REV / Parada

5 COM

3 Marcha / Parada
4 FWD / REV

5 COM

Modo control 
F_03 = 1

Marcha reversa

F_04: Config. dirección de rotación del motor = 0: Marcha adelante
1: Marcha reversa
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Escoja F_05 = 1-6 para seleccionar uno de los seis ajustes V/f predeterminados (consulte los gráficos siguientes).

F_05: Config. ajuste V/f = 1 ~ 6

Especificación

Aplicación

Ajuste V/f

Sistema 50 Hz

Sistema 60 Hz

Aplicación general Alto par de arranque Par decreciente

Especificación

Aplicación

Ajuste V/f

Aplicación general Alto par de arranque Par decreciente
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F_06: La configuración de fábrica depende de la inicialización que se realice con F_25.

NOTA:
Si F_07 = 0 Hz: La instrucción de frecuencia es igual a 0 Hz, el convertidor de frecuencia se detendrá a la 

velocidad 0.
Si F_07 > 5 Hz: La instrucción de frecuencia F_07 es superior a 5 Hz, el convertidor de frecuencia dará una 

salida de frecuencia mínima de acuerdo con la configuración de F_07.

1. Cuando F_19 o F_20 = 2 y el terminal de entrada multifunción está conectado (ON), el convertidor de 
frecuencia funciona a la frecuencia SP1 (F_08).

2. Cuando F_19 o F_20 = 1 y el terminal de entrada multifunción está conectado (ON), el convertidor de 
frecuencia funciona a la frecuencia JOG (F_09).

3. El orden de prioridad para la visualización de la frecuencia es: Jog; Sp1; frecuencia introducida por
consola de programación o señal externa de frecuencia utilizando un potenciómetro de velocidad.

Nota: 
Si F_10=1 (Control desde terminales), la parada de emergencia de la consola de programación está 
activada.

Si F_10=1,consulte las descripciones de F_23/24, con el fin de evitar daños personales y a la máquina.

F_06: Rango de límite superior de frecuencia = 1~200 Hz
F_07: Rango de límite inferior de frecuencia = 1~200 Hz

F_08: Frecuencia SP1 = 1 ~ 200 Hz
F_09: Frecuencia JOG = 1 ~ 200 Hz

F_ 10: Arranque / Control de parada
= 0: Consola
= 1: Terminal (TM2)

Señal de frecuencia interna

(NOTA)

F_06 (Límite superior frec.)

F_07 (Límite inferior frec.)

Señal config. de frecuencia

F_10 = 1 
o = 0

F_09 = 10 Hz 
F–19 = 1

F_08 = 30 Hz
F_20 = 2

Tiempo
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NOTA 1:
Cuando la frecuencia JOG o SP1 está seleccionada, la
frecuencia se programa mediante la velocidad SP1, y los
botones ▲ y ▼ de la consola de programación están
desactivados.
La configuración original se restaurará una vez se haya
eliminado la conexión SP1.

NOTA 2:
Durante el contacto cerrado de la función JOG, el 
control de la consola de programación permanecerá
desactivado hasta que se vuelva a abrir la 
conexión del contacto de JOG.

Nota: Si F_12 = 7~10, el convertidor de frecuencia deberá funcionar a baja carga.
Aunque los convertidores de frecuencia del tipo IGBT pueden producir un nivel bajo de ruido audible, es
posible que la selección de la frecuencia portadora alta interfiera con los componentes electrónicos exter-
nos (u otros controladores), o incluso producir vibraciones en el motor. Este problema suele corregirse ajus-
tando la frecuencia portadora.

Se utiliza para mejorar los ajustes de salida de par del convertidor de frecuencia de acuerdo con los puntos
de tensión B y C del ajuste V/f (consulte  las descripciónes de F_05 y F_13).

F_11: Control de velocidad
= 0: Consola
= 1: Terminal de control por potenciómetro (TM2) (0 ~ 10 V / 0-20 mA)
= 2: (4-20 mA) (TM2)

F_12: Frecuencia portadora = 1 ~ 10

F_13: Compensación de par = 0 ~ 10%

Frecuencia portadora Frecuencia portadora Frecuencia portadora
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Si F_14 = 0
Cuando el convertidor de frecuencia recibe el comando de parada, desacelera hasta la frecuencia predeter-
minada programada mediante F_16; luego, el nivel de tensión de salida que se programa mediante F_17
determinará la cantidad de tensión de CC que se inyectará al motor. El tiempo de duración de esta función
de parada se programa mediante F_15.

Si F_14 = 1
El convertidor de frecuencia detiene la salida inmediatamente después de recibir el comando de parada. El
motor entrará en un estado de rueda libre hasta se llegue a la parada total.

NOTA: Si F_13 = 0, la función de sobrepar de arranque está desactivada.

F_14 Método de parada = 0: Control de la parada por deceleración
= 1: Parada en rueda libre

F_15 Tiempo de frenado dinámico CC = 0 ~ 25,5 seg.
F_16 Frecuencia de inicio con freno dinámico CC = 1 ~ 10 Hz
F_17 Nivel de frenado dinámico CC = 0 ~ 20%

Tensión

100%

B

C

F_13=

1 1,5/3,0 50/60

Hz

Comando marcha

Frecuencia salida

Frecuencia freno dinámico CC

Tiempo deceleración

Tiempo frenado dinámico CC
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1. Protección de sobrecarga termoelectrónica para el motor:

(1) Corriente nominal del motor = Corriente nominal del convertidor de frecuencia x F_18
F_18= Corriente nominal del motor / Corriente nominal del convertidor de frecuencia

(2) Cuando la carga se encuentra en el 100% de la corriente nominal del motor, el funcionamiento 
continúa. Cuando la carga alcanza el 150% de la corriente nominal del motor, se permite el 
funcionamiento durante un minuto [consulte la curva (1) de la Figura 3].

(3) Tras proteger el motor con el interruptor termoelectrónico activado, el convertidor de frecuencia se 
detendrá inmediatamente. La señal luminosa OL1 parpadeará. Para reanudar el funcionamiento, 
apriete el botón RESET o active una conexión de reinicio externa conectándola al terminal 2.

(4) Cuando el motor funciona a velocidades bajas, la eficacia de disipación del calor es menor. También 
se reduce el nivel de activación electrotérmica [consulte la Figura 3 para cambiar de la curva (1) a la 
curva (2)]. Elija el valor adecuado de F_05 de acuerdo con el motor aplicado para alcanzar el 
rendimiento deseado.

2. Protección de sobrecarga termoelectrónica para el convertidor de frecuencia:

(1) Cuando la carga se encuentra en el 103% de la corriente nominal del convertidor de frecuencia, el 
funcionamiento continúa. Cuando la carga alcanza el 150% de la corriente nominal del convertidor 
de frecuencia, se permite el funcionamiento durante un minuto [consulte la curva (1) de la Figura 3].

(2) Al activar el interruptor termoelectrónico, el convertidor de frecuencia se detendrá inmediatamente. 
La señal luminosa OL2 parpadeará. Para reanudar el funcionamiento, apriete el botón RESET o active
una conexión de reinicio externa conectándola al terminal 2.

F_18: Corriente nominal del motor = 0 ~ 200 %

% de disminución 
de intensidad

F_05 = 1, 2, 3
Motores estándar a 50 Hz

(Figura 1) En porcentaje de corriente
(Figura 2)

(Figura 3)

de corriente

F_05 = 4, 5, 6
Motores estándar a 60 Hz Minutos
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1. F_19=1 o F_20=1: Control JOG (consulte F_09)
2. F_19, F_20=2 o 6 Control multivelocidad:

F_19=2 y F_20=6:

F_19: Función de terminal 1 de entrada multifuncion = 1~6
F_20: Función de terminal 2 de entrada multifuncion = 1~5

Terminal TM2 SP1 Terminal TM2 RESET Frecuencia salida

ON OFF F_08

OFF ON F_26

ON ON F_27

F_19=6 y F_20=2:

3. F_19, F_20=3: Parada externa de emergencia
Cuando la señal de parada externa de emergencia está activada, el convertidor de frecuencia comienza 
a desacelerar y se detiene (sin tener en cuenta el valor de F_14). La señal luminosa E.S. del convertidor 
de frecuencia parpadeará tras la parada. Una vez se haya desactivado la señal de parada de 
emergencia, desconecte (OFF) el interruptor de marcha (RUN) y vuelva a conectarlo (ON) para reanudar 
el ciclo (F_10=1) o pulse la tecla RUN (F_10=0). El convertidor de frecuencia reanudará su funcionamiento 
y rearrancará. Aunque se elimine la señal de parada de emergencia antes de que el convertidor de 
frecuencia se detenga, la parada de emergencia seguirá activada.

4. F_19, F_20=4: Fallo externo (interrupción inmediata)
Cuando la señal de fallo externo está activada, la salida del convertidor de frecuencia se interrumpirá 
inmediatamente (sin tener en cuenta el valor de F_14) y la señal luminosa b.b. parpadeará. Una vez se 
haya desactivado la señal de fallo externo, desconecte (OFF) el interruptor de marcha (RUN) y vuelva a 
conectarlo (ON) (F_10 = 1) o pulse la tecla RUN (F_10 = 0); el convertidor de frecuencia se reiniciará a 
partir de la frecuencia de inicio original.

Terminal TM2 SP1 Terminal TM2 RESET Frecuencia salida

ON OFF F_26

OFF ON F_08

ON ON F_27
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5. F_19, F_20 = 5: Reinicio automático cuando el convertidor de frecuencia falla.

1. F_21 = 1: Señal de modo marcha
2. F_22 = 2: Señal de velocidad alcanzada
3. F_21 = 3: Señal de fallo

Los terminales 1 y 2 de TM2 se activan en CPF, OL1, OL2, OCS, OCA, OCC, Ocd, Ocb, OVC, LVC, OHC.

NOTA:
Cuando F_04 es 1 (giro reverso), F_22 no puede ser 1; con el fin de bloquear adecuadamente la dirección
del motor, F_04 deberá fijarse en 0 antes de fijar F_22 en 1.

Marcha / Parada

F_19 = 3

on

off

Tiempo

on
F_02

onoff

Marcha / Parada

F_20 = 4

on

off

Tiempo

on

onoff

Hz

Hz

F_21: Control de terminal de salida multifunción = 1 ~ 3

Tiempo

F_21 = 1
Terminal 1 y 2

F_21 = 2
Terminal 1 y 2

on

Tiempo

Hz

on

F_22: Giro reverso bloqueado = 0: Comando REV
= 1: Comando REV bloqueado
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1. Si la alimentación de CA se encuentra temporalmente por debajo de los niveles de protección mínimos 
debido a cuestiones de suministro o porque se produzca una gran carga de corriente en el mismo 
sistema de alimentación eléctrica, el convertidor de frecuencia detendrá su salida inmediatamente. Si la 
alimentación se reanuda antes de dos segundos, el convertidor de frecuencia podrá volver a arrancar 
utilizando su programa de búsqueda de velocidad.

2. Si F_23=0:
(1) Si la pérdida momentánea de alimentación no supera los dos segundos, el convertidor de frecuencia 

reanudará su funcionamiento de manera automática mediante la búsqueda automática de velocidad
0,5 segundos después de conectarse la alimentación. El número de arranques automáticos no está 
limitado por F_24.

(2) Si la pérdida momentánea de alimentación es prolongada, el funcionamiento del convertidor de 
frecuencia se basará en la programación de F_10 y en la condición de la selección externa.

(3) Si el tiempo de duración de la pérdida momentánea de alimentación se encuentra entre los dos 
anteriores, el rearranque automático del convertidor de frecuencia dependerá de F_24:
F_24=0: rearranque automático no activo.
F_24=1~5: rearranque automático activo de 1~5 veces.

3. Si F_23=1:
(1) Conexión de la alimentación tras una pérdida momentánea de alimentación: el convertidor de 

frecuencia no arrancará, incluso si F_24>0.
(2) Si la pérdida momentánea de alimentación es prolongada, el convertidor de frecuencia deberá 

arrancarse manualmente. El funcionamiento del convertidor de frecuencia se basa en la 
programación de F_10 y en la condición de la selección externa.

4. Cuando se arranca el convertidor de frecuencia, el funcionamiento de éste se basa en la programación 
de F_10 y en la condición de la selección externa (botón FWD / REV).
(1) Si F_10=0, el convertidor de frecuencia no arrancará después del rearranque.
(2) Si F_10=1 y la conexión externa (botón FWD / REV) está desconectada (OFF), el convertidor de 

frecuencia no arrancará después del rearranque.

(3) Si F_10=1 y la conexión externa (botón FWD / REV) está conectada (ON), el convertidor de frecuencia
arrancará automáticamente después del rearranque. Atención: Por razones de seguridad, 
desconecte la selección externa (botón FWD / REV) después de una pérdida momentánea de 
alimentación para evitar posibles daños personales y a la máquina tras una regeneración repentina 
de la alimentación.

1. Si F_24=0, el convertidor de frecuencia no arrancará automáticamente después de una avería debida a 
un fallo de funcionamiento (excepto en el caso de una pérdida momentánea de alimentación; consulte 
F_23 para más información).

2. Si F_24=1~5: el convertidor de frecuencia reanudará el funcionamiento mediante la búsqueda de 
velocidad a los 0,5 segundos en el modo de rearranque automático tras una avería debida a un fallo de 
funcionamiento (excepto en el caso de una pérdida momentánea de alimentación; consulte F_23 para 
más información).

3. Si el convertidor de frecuencia se configura para la deceleración o el frenado dinámico, el 
procedimiento transitorio de rearranque no se llevará a cabo.

F_23: Rearranque automático tras una pérdida momentánea de alimentación
= 0: Rearranque automático activado
= 1: Rearranque automático desactivado

F_24: Número de veces de rearranque automático = 0~5
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Si F_28 = 1 y el modo de control es el control remoto (F_10 = 1), el convertidor de frecuencia no puede ini-
ciar si el comando RUN está conectado cuando se conecta la alimentación; para que el convertidor de fre-
cuencia pueda iniciarse, deberá desconectarse (OFF) y volver a conectarse (ON) el comando RUN.

4. Si se produce cualesquiera de las siguientes situaciones, el número de veces del rearranque automático 
se restablecerá:
(1) No se produce ningún otro fallo (tanto en el funcionamiento como en la parada) en un lapso de 

diez minutos.
(2) Pulsación del botón RESET.

1. Si F_25 es 010, todos los parámetros se restaurarán a los valores predeterminados de fábrica. Los valores
predeterminados son F_05 = 1 y F_06 = 50. F_25 se restablece a 000 una vez finalizado el proceso 
de reinicio (funcionamiento a 50 Hz).

2. Si F_25 se fija en 020, todos los parámetros se restaurarán a los valores predeterminados de fábrica. Los 
valores predeterminados son F_05 = 4 y F_06 = 60. F_25 se restablece a 000 una vez finalizado el proceso
de reinicio (funcionamiento a 60 Hz).

F_25: Vuelta a los valores predeterminados de fábrica
= 010: Inicialización de constantes a sistema de 50 Hz
= 020: Inicialización de constantes a sistema de 60 Hz

F_26: SP2(1~200 Hz), multivelocidad 2 (referencia F_19 y F_20)

F_27: SP3(1~200 Hz), multivelocidad 3 (referencia F_19 y F_20)

F_28: Inicio directo (versión 2.1 de CPU y posteriores)
= 0: Inicio directo activo cuando el comando remoto de marcha (Run) está activado.
= 1: Inicio directo inactivo cuando el comando remoto de marcha (Run) está activado.

1. Tres últimos fallos: indica la secuencia de los fallos de funcionamiento mediante la ubicación de la 
indicador decimal: x.xx indica un fallo de funcionamiento reciente, xx.x indica el último fallo de 
funcionamiento que se produjo, xxx. indica el primer fallo que consta en el registro.

2. Cuando se ejecuta la función F_30, la memorización del fallo más antiguo se mostrará primero. 
Después, pulse el botón ▲ y podrá leer los fallos en orden cronológico, 
es decir: xx.x       xxx.       x.xx ,,,

3. Al ejecutar la función F_30 y si el botón RESET está pulsado, el histórico de fallos se borrará. La 
indicación mostrará -.--, --.- y ---.

4. Cuando indique O.CC, querrá decir que el último código de disparo es OC-C y así sucesivamente.

F_29: Versión de software de CPU

F_30: Tres últimos fallos
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Indicaciones de fallo de funcionamiento y soluciones

1. Fallo con reinicio manual no operativo

INDICACIÓN CONTENIDO

Error de programa

Error de EEPROM

Tensión demasiado
alta sin funciona-
miento

Tensión demasiado
baja sin 
funcionamiento

Sobrecalentamiento
del convertidor 
de frecuencia sin
funcionamiento

POSIBLE CAUSA

Interferencia de ruido exterior

EEPROM defectuosa

1. Tensión de la alimentación 
demasiado alta

2. Circuitos de detección defectuosos

1. Tensión de la alimentación 
demasiado baja

2. Circuitos de detección defectuosos

1. Circuitos de detección defectuosos
2. Sobrecalentamiento del entorno o    

escasa ventilación

SOLUCIÓN

Coloque un supresor de sobrecargas
RC en paralelo con contacto magné-
tico en el generador de ruidos.

Cambie la EEPROM

1. Examine la alimentación
2. Lleve el convertidor de frecuencia    

a reparación

1. Examine la alimentación
2. Lleve el convertidor de frecuencia  

a reparación

1. Lleve el convertidor de frecuencia 
a reparación

2. Mejore la ventilación

CPFCPF

LV

OH

OV

EPR

2. Fallos con reinicio manual operativo (reinicio automático no operativo)

INDICACIÓN SOLUCIÓN

Lleve el convertidor de frecuencia 
a reparación

1. Motor mas potente
2. Ajuste hasta lograr la curva 

V/F adecuada
3. Ajuste F_18 según las instrucciones

1. Aumente la capacidad del 
convertidor de frecuencia

2. Ajuste hasta lograr la curva 
V/F adecuada

OC

OL2

OL1

CONTENIDO

Sobrecorriente 
en parada

Sobrecarga 
del motor

Sobrecarga del 
convertidor de 
frecuencia

POSIBLE CAUSA

Detección fallo func. de circuito

1. Carga excesiva
2. Curva V/F inadecuada
3. Config. inadecuada de F_18

1. Carga excesiva
2. Config. inadecuada de modelo V/f
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3. Errores de funcionamiento de reinicios manual y automático

INDICACIÓN SOLUCIÓN

1. Examine el motor
2. Examine el cableado
3. Cambie el módulo de transistores

1. Configure un tiempo de 
aceleración mayor

2. Seleccione curva V/f adecuada
3. Cambie el convertidor 

de frecuencia e instale otro con 
capacidad adecuada.

1. Examine la carga
2. Instale una inductancia en el lado 

de entrada de la alimentación

Alargar el tiempo de deceleración

Reduzca la configuración de F_15,
F_16 o F_17

1. Aumente el tiempo de deceleración
2. Instale una inductancia en el lado 

de entrada de la alimentación
3. Aumente la capacidad del 

convertidor de frecuencia

1. Mejore la calidad de la fuente 
de alimentación

2. Ajuste un mayor tiempo de 
aceleración

3. Aumente la capacidad del 
convertidor de frecuencia

4. Instale una reactancia en el 
lado de entrada de la alimentación

1. Examine la carga
2. Aumente la capacidad del 

convertidor de frecuencia
3. Mejore la ventilación

CONTENIDO

Sobrecorriente
momentánea 
en el arranque

Sobrecorriente 
en la aceleración

Sobrecorriente a
velocidad estable

Sobrecorriente en la
deceleración

Sobrecorriente en la
frenanda

Sobretensión en 
funcionamiento o 
en la deceleración

Nivel tensión 
insuficiente en el
funcionamiento

Sobrecalentamiento
del disipador de
calor durante el 
funcionamiento

POSIBLE CAUSA

1. Cortocircuito en bobina del motor 
con cubierta externa

2. Cortocircuito del cable de conexión
del motor con puesta a tierra

3. Módulo del transistor dañado

1. Tiempo de aceleración demasiado
corto

2. Selección inadecuada de curva V/f
3. La capacidad aplicada del motor 

supera la capacidad del convertidor
de frecuencia.

1. Alteración momentánea 
de la carga

2. Alteración momentánea de la 
alimentación

Tiempo de deceleración demasiado
corto

Frecuencia de desconexión de CC,
tensión de desconexión o tiempo de
desconexión demasiado altos

1. Tiempo de deceleración demasiado 
corto o carga/inercia excesiva

2. Variación excesiva de tensión 
de alimentación

1. Tensión de alimentación 
demasiado baja

2. Variación excesiva de tensión 
de alimentación

1. Carga excesiva
2. Temperatura ambiente demasiado

elevada o escasa ventilación

OCS

OCA

OCC

OCd

OCb

OVC

LCV

OHC
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Descripción de condiciones especiales

Instrucciones para errores de funcionamiento de la 
consola de programación

INDICACIÓN CONTENIDO

Parada 
velocidad cero

Parada de 
emergencia de 
consola de
programación

Parada externa 
de emergencia

Fallo externo

DESCRIPCI´ON

Cuando F_11 = 0, F_7 = 0 y la referencia de frecuencia < 1 Hz
Cuando F_11 = 1, F_7 <(F_6/100) y la referencia de frecuencia <(F_6/100)

Cuando el convertidor de frecuencia está programado para dar el
Marcha/Paro desde terminales (F_10=1). Si se pulsa la tecla STOP de la consola
de programación durante el funcionamiento, el convertidor de frecuencia se
detiene de acuerdo con la configuración de F_14 y SP2 se ilumina después de
la parada. El interruptor de marcha (RUN) deberá desconectarse (OFF) 
y volverse a conectar (ON) para arrancar la máquina.

Si la señal de parada externa de emergencia se activa mediante el terminal 
de entrada multifunción, el convertidor de frecuencia desacelerará y se
detendrá. La señal luminosa E.S. del convertidor de frecuencia parpadeará
tras la parada (para más información consulte las instrucciones de F_19).

Cuando la señal de fallo externo se activa mediante el terminal multifunción,
el convertidor de frecuencia interrumpe la salida inmediatamente y la señal
luminosa b.b. parpadea (para más información consulte las instrucciones de
F_19).

SPO

b.b.

E.S.

SP2

INDICACIÓN CONTENIDO

Sentido de giro del
motor bolqueado

Error de 
funcionamiento 
de teclado

Error de 
configuración 
parámetro

POSIBLE CAUSA

1. Intente invertir la dirección 
cuando F_22 = 1

2. Intente poner el valor de F_22 
a 1 cuando F_04 = 1

1. Pulse las teclas ▲ o ▼ cuando    
F_11=1 o durante el 
funcionamiento de Sp1.

2. Intente modificar F_29.
3. Intente modificar el parámetro 

que no puede modificarse durante   
el funcionamiento (consulte la 
lista de parámetros).

1. F_6  < = F_7

SOLUCIÓN

1. Ajuste F_22 a 0
2. Ajuste F_04 a 0

1. Utilice las teclas ▲ o ▼ para 
ajustar la configuración de la 
frecuencia sólo después de que
F_11=0

2. No modifique F_29
3. Modifique en modo de parada

1. F_6  >  F_7

LOC

Er1

Er2
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Método de examen de errores generales de funcionamiento

ANOMALÍA

Motor no operativo

Motor no operativo

El motor funciona en
dirección contraria

Velocidad fija de 
funcionamiento 
de motor

Funcionamiento del
motor a velocidad
excesiva o demasiado
baja

Variación anormal de
velocidad durante el
funcionamiento.

PUNTO DE VERIFICACIÓN

Se está suministrando tensión de 
alimentación a los terminales L1 
y L2 (¿está encendido el indicador 
de carga?)

¿Hay salida de tensión en los 
terminales de salida T1, T2 y T3?

¿Está conectado correctamente 
el motor?

¿Hay alguna anomalía en el 
convertidor de frecuencia?

¿Están cargadas las instrucciones 
de marcha adelante y reversa?

¿Está cargada la configuración de 
frecuencia analógica?

¿Es correcta la configuración del modo
de funcionamiento?

¿Es correcto el cableado de los 
terminales de salida T1, T2 y T3?

¿Es correcto el cableado de las señales
de marcha adelante y reversa?

¿Es correcto el cableado de la entrada
analógica de frecuencia?

¿Es correcta la configuración del modo
de funcionamiento?

¿La carga es excesiva?

¿Es correcta la especificación el motor
(polos, tensión)?

¿Es correcta la relación de reducción?

¿Es correcta la configuración de la salida
máxima de frecuencia?

¿La tensión en el lado del motor es
demasiado reducida?

¿La carga es excesiva?

¿La variación de carga es excesiva?

¿La fuente de alimentación de entrada
es regular y estable?

SOLUCIÓN

• Compruebe que la alimentación esté conectada.
• Desconecte (OFF) la alimentación y vuelva 

a conectarla (ON).
• Vuelva a comprobar el nivel de tensión de 

alimentación

• Desconecte (OFF) la alimentación y vuelva a   
conectarla (ON).

• Compruebe el cableado del motor.

• Consulte las instrucciones de solución de los  
errores de funcionamiento y compruebe que el    
cableado sea correcto.

• Compruebe que el cableado de la señal 
analógica de salida de frecuencia sea correcto.

• Compruebe que la configuración de la tensión 
de entrada de frecuencia es correcta.

• Comprobar F_04

• El cableado debería cumplir los requisitos de los 
terminales U, V y W del motor.

• Compruebe y corrija el cableado.

• Compruebe y corrija el cableado.

• Compruebe el panel de funcionamiento.

• Reduzca la carga.

• Vuelva a comprobar la especificación del motor.

• Vuelva a comprobar la relación de reducción.

• Vuelva a comprobar la salida máxima de 
frecuencia.

• Reduzca la variación de carga.

• Aumente la capacidad del convertidor de 
frecuencia y del motor.

• Instale una reactancia de CA en el lado de la 
entrada de alimentación.
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Capítulo 4: Procedimiento de búsqueda 
y resolución de problemas

Fallo del convertidor 
de frecuencia

Fallo claramente
definido

Indicación 
de anomalía

Aspecto anómalo

¿Cuál es la Indicación?

Indicación 
de fallo

3 registros de fallo 
en Fn_30

Alguna indicación de fallo
¿Está el LED 2 iluminado?

¿La fuente de 
alimentación de control 

de +5 V es normal?

¿El cambio de tarjeta 
de control resolvió 

el problema?

¿La tensión de entrada 
de CC de la alimentación 

de control es normal?

Algún indicador 
encendido de la tarjeta 

de control

Examine de acuerdo 
con la indicación 

de anomalía

Tarjeta de control, tarjeta 
de drivers, realizar 
inspección visual

Cambie la tarjeta defectuosa

Conecte alimentación (ON)

Compruebe los 3 registros 
de fallo en Fn_30

(Continuación)

Indicios de rotura 
o quemadura

SÍ

ANÓMALO

ANÓMALO

NO

NO

NO ¿Indicios de rotura 
o quemadura?

¿El puente rectificador 
de la entrada está
en buen estado?

Examine componentes con 
indicios de rotura o quemadura

Cambie el puente rectificador

Cambie los IGBT’S

NO

NORMAL

NORMAL

¿Los  IGBT’S del circuito 
de potencia, 

están intactos?

Cambie tarjeta de control /
controlador digital

Cambie supresor descargas actual

Requiere una revisión 
más específica

Fallo del convertidor de frecuencia

Examine terminales y cables

Cambie tarjeta de drivers

SÍ

NO

NO

ANÓMALO

ANÓMALO

NO

NO

NORMAL

NORMAL

SÍ

SÍ

SÍ

NO

SÍ

SÍ
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(Continuación)

Examinar parámetros 
convertidor de frecuencia

Programar instrucción de 
frecuencia

Conecte al motor y ponga
en marcha

¿Hay indicación de anomalía?

El convertidor de frecuencia
está bien

¿Está la corriente de 
salida de todas las 
fases en equilibrio?

¿Hay salida de tensión 
en los terminales UVW?

¿El display muestra 
la referencia de frecuencia?

Elegir método de control 
de funcionamiento

Inicializar parámetros

Cambie tarjeta de control

Cambie tarjeta de control

¿Cambiar la tarjeta 
de control solucionó 

el problema?

No, no lo solucionó

Sí, si se solucionó

El convertidor de frecuencia 
no funciona

Requiere una revisión más específica

NO

NO

NO

SÍ

SÍ

SÍ

NO
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(1). Motor no operativo

¿Está el interruptor 
magnetotérmico en ON?

¿Interruptor de func. 
en posición RUN?

¿Hay tensión de salida 
en T1-T2-T3 del motor?

¿Están en equilibrio 
las tensiones de salida entre 

T1-T2, T2-T3, T3-T1?

Sobrecarga del motor
Motor defectuoso
Mal cableado

¿El LED de alimentación 
está apagado?

¿La tensión entre los 
terminales de entrada de 

alimentación L1 y L2 
es normal?

¿Puede ponerlo en ON?

NO

NO

NO

NO

ANÓMALO

No puede

SÍ (Cuando el motor no está conectado y la diferencia de tensión entre  
cables se encuentra entre +/- 3%, puede considerarse correcto.

Cortocircuito

Fallo del SYN10

Fallo del SYN10

Coloque interruptor de func.
en posición RUN.

Fallo del SYN10

• Anomalía en 
la alimentación

• Mal cableado

NO

SÍ

SÍ

Normal (+/- 10% del
valor nominal)
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(2). Sobrecalentamiento del motor

¿Hay sobrecarga o 
la corriente de carga 
supera la nominal?

Mala conexión entre SYN10 
y el motor

¿Hay algo que afecte la 
refrigeración del motor?

¿El nivel de tensión entre T1-
T2, T2-T3 y T3-T1 es normal?

¿Funciona a baja velocidad
durante mucho tiempo?

Corrija la conexión

Seleccione otro motor

Reduzca la carga
Cambie a un convertidor

y motor mas potentes

Fallo de SYN10

Retire el elemento 
que obstaculice

NO

NO

SÍ

NO

SÍ

SÍ

SÍ

NO

SÍ
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(3). Problemas en el funcionamiento del motor

¿Durante la aceleración 
o la deceleración?

¿Hay exceso de vibración 
en elementos de transmisión

como los engranajes?

Fallo del SYN10

Fallo del SYN10

Aumente o reduzca el tiempo 
de aceleración / deceleración

Reduzca la carga o ponga 
un convertidor y um motor 

mas potentes

Reduzca la variación de carga o
instale un volante de inercia

Mejore el sistema mecánico

¿Existe condición de 
variación de carga?

¿El nivel de tensión entre T1-T2,
T2-T3 y T3-T1 es normal?

NO

NO

NO

SÍ

SÍ

SÍ

NO

¿Es correcta la configuración 
del tiempo de 

aceleración / deceleración?

No

Sí

SÍ (las diferencias entre los distintos cables se encuentran entre ±3%)
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Revisiones rutinarias y periódicas
El convertidor de frecuencia requiere un mantenimiento y revisiones rutinarias y periódicas.
Realice las comprobaciones sólo cuando el indicador de alimentación (LED) haya estado apagado duran-
te al menos cinco minutos.

Concepto 
del mantenimiento

Entorno del lugar 
de instalación

Instalación y puesta a
tierra del convertidor
de frecuencia

Tensión entrada fuente
de alimentación

Tornillo montaje
de terminal externo 
de convertidor de 
frecuencia

Cableado interno 
del convertidor 
de frecuencia

Disipador de calor

PCB

Ventilador 
de refrigeración

Componente 
de alimentación
Condensador

Descripción del 
mantenimiento

Compruebe humedad
y temperatura del
entorno

Compruebe y retire
cualquier material
inflamable cercano
¿Hay alguna vibración
extraña en el sitio de
la instalación?
¿La resistencia de
puesta a tierra está en
un rango aceptable?
¿La tensión del circuito
primario es normal?

¿Piezas de fijación
bien apretadas?
¿Indicios de rotura 
en el panel 
de terminales?
¿Alguna prueba evi-
dente de oxidación?
¿Está deformado o
torcido?
¿Aislamiento del cable
roto?
¿Está acumulando
polvo o suciedad?
¿Está acumulando
metal conductor o
manchas aceite?
¿Hay componentes
sobrecalentados o
quemados?
¿Hay vibraciones o
ruidos extraños?
¿Está acumulando
polvo o suciedad?
¿Está acumulando
polvo o suciedad?
¿Indicios de 
disfunción o fuga?
¿Indicios de dilatación
o abultamiento?

Periodo de
mantenimiento Método de revisión

Consulte instrucciones
de instalación y mida
con termómetro e
higrómetro

Inspección visual

Comprobación 
auditiva y visual

Mida la resistencia con
un multímetro

Mida la tensión con un
multímetro

Inspección visual. 
Utilice destornillador
para comprobar fijación 
del tornillo.

Inspección visual

Inspección visual

Inspección visual

Comprobación auditiva
y visual

Inspección visual
Inspección visual

Inspección visual

Criterio

Temperatura: -
10~40 ºC
Humedad: <
95% sin 
condensación
Ningún 
objeto extraño

Ningún 
objeto extraño

200 V a 100
ohmios

Nivel de 
tensión según
especificación
Sin anomalías

Sin anomalías

Sin anomalías

Sin anomalías

Sin anomalías

Sin anomalías

Sin anomalías

Solución

Mejore el 
entorno del
sitio de la 
instalación

Apriete 
tornillo flojo

Mejore puesta
a tierra

Mejore fuente
alim. entrada

Apriete tornillo
flojo o lleve a
reparar.

Cambie o lleve
a reparar

Elimine polvo 
o suciedad

Limpie o cam-
bie la PCB

Cambie 
ventilador

Limpiar
Limpiar

Cambie el 
condensador o
convertidor de
frecuencia

Rutinario 1 año
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Mantenimiento y comprobación
El convertidor de frecuencia no requiere comprobaciones y mantenimiento frecuentes.
Para mantener un rendimiento adecuado, realice la siguiente comprobación periódica. Recuerde desco-
nectar la alimentación y esperar a que el LED de alimentación se apague antes de comenzar (debido a la
gran cantidad de cargas que permanecen en los condensadores internos).

(1) Limpie el polvo y la suciedad del interior.
(2) Compruebe los tornillos de montaje de todas los terminales y piezas. Apriete los que estén flojos.
(3) Compruebe la fuerza dieléctrica.

(a) Retire los cables conductores que haya entre el convertidor de frecuencia y su entorno. 
La alimentación deberá estar desconectada (OFF).

(b) La prueba de fuerza dieléctrica dentro del convertidor de frecuencia deberá realizarse solo en 
los circuitos principales de T-VERTER. Emplee 500 V CC: medidor de alta resistencia. La 
resistencia medida debe superar los 100 M ohm

ADVERTENCIA: No realice pruebas de fuerza dieléctrica en el circuito de control.

Fuente de alimentación 
de entrada

Terminal de puesta a tierra

Medidor 500 V CC 
de gran resistencia

Convertidor 
de frecuencia

Motor

L1 (R)

L2 (S)

T1 (U)

T2 (V)

T3 (W)

Conexión para pruebas de fuerza dieléctrica
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Mediciónes de tensión y corriente
La medición de la tensión y la corriente en los lados primario y secundario del convertidor de frecuencia
podrían ser diferentes debido a algunas variaciones en la instrumentación. Para la medición, consulte el
siguiente diagrama:

Medición

Tensión de entrada VI

Corriente de entrada li

Potencia de entrada Pi

Factor de potencia 
de entrada (PFi)

Tensión de salida Vo

Corriente de salida Io

Potencia de salida Po

Factor de potencia

Punto medición

Calcular factor de potencia mediante la tensión de entrada, la corriente de entrada y la
potencia de entrada

Instrumento

Bobina móvil

Bobina móvil

Monitorización de la tensión

Rectificador (bobina móvil no
permitido)

bobina móvil

Medidor de potencia

NOTA (Criterio medición)

P = W1

Diferencia máxima de tensión
entre cables inferior a 3%

Inferior a la corriente nominal del
convertidor de frecuencia

Po = W3 + W4

Alimentación
Al motor

Distintos tipos de instrumento

V1

A1

W1

V4 V5 V6

A4 A5 A6

W3 W4
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Capítulo 5: Opciones y accesorios

Filtros EMI clase B

Montaje del filtro EMI de clase B tipo libro sobre placa principal del armario

Especificación de carril DIN

Modelo Dimensiones (mm) Modelo convertidor de frecuencia

DIN E2-201 130 X 72 X 7,5 Todos los modelos SYN10

Modelo de filtro Modelo de convertidor 
de frecuencia

Dimensiones (mm) 
W x H x D

Corriente (A)

LÍNEA

CARGA
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Selección de resistencia de frenado

MODELO 
CONVERTIDOR  

Módulo 
frenado 

integrado

Resistencia 
frenado 

integrada

Modelo
resistencia

Nota 1

Nota 1

Nota 1

Nota 1: Sin transistor 
ni resistencia integrados

Convertidor 
de frecuencia

Resistencia 
de frenado

: Integrado : No integrado



F_##

F_11

F_12

F_13

F_14

F_15

F_16

F_17

F_18

F_19

F_20

F_21

F_##

F_22

F_23

F_24

F_25

F_26

F_27

F_28

F_29

F_30

Config. valorConfig. valorF_##

F_00

F_01

F_02

F_03

F_04

F_05

F_06

F_07

F_08

F_09

F_10

CLIENTE MODELO

APLICACIÓN TELÉFONO

DIRECCIÓN

TABLA DE PARÁMETROS

Config. valor





800-442288

24 ORE - 365 GIORNI
PER INFORMAZIONI

SALES DEPARTMENT

MOBILE EQUIPMENT DRIVES

BONFIGLIOLI RIDUTTORI S.p.A.
Via Enrico Mattei,12 - Z.l. Villa Selva - 47100 Forlì (ITALY)
Tel. (+39) 0543 789111
Fax (+39) 0543 789242 - 0543 789245
trasmital@bonfiglioli.com

SALES DEPARTMENT

INDUSTRIAL TRANSMISSION & AUTOMATION DRIVES

BONFIGLIOLI RIDUTTORI S.p.A.
Via Giovanni XXIII, 7/A
40012 Lippo di Calderara di Reno - Bologna (ITALY)
Tel. (+39) 051 6473111 - Fax (+39) 051 6473126
bonfiglioli@bonfiglioli.com

SEDE CENTRALE - HEADQUARTERS

BONFIGLIOLI RIDUTTORI S.p.A.
Via Giovanni XXIII, 7/A
40012 Lippo di Calderara di Reno - Bologna (ITALY)
Tel. (+39) 051 6473111
Fax (+39) 051 6473126
www.bonfiglioli.com
bonfiglioli@bonfiglioli.com

UFFICI VENDITE ITALIA - ITALY SALES OFFICES

PARMA - Largo Luca Ganzi, 9/E
Tel. 0521 987275 - Fax 0521 987368

TORINO - Corso Susa, 242 - Palazzo Prisma 88 - 10098 Rivoli
Tel. 011 9585116 - Fax 011 9587503

MILANO - Via Idiomi ang. Donizetti - 20094 Assago - Milano
Tel. 0245716930 - Fax 0245712745

DEPOSITI IN ITALIA - STOCK HOUSES IN ITALY

ASSAGO (MILANO)
Via Idiomi ang. Donizetti
Tel. 02 48844710 / 02 4883395 - Fax 02 48844750 / 02 4883874

PADOVA - IX Strada,1 - Zona Industriale
Tel. 049 8070911 - Fax 049 8074033 / 049 8073883

BONFIGLIOLI WORLDWIDE SUBSIDIARIES & BEST PARTNERS

SOUTH AFRICA
BONFIGLIOLI POWER TRANSMISSION Pty Ltd.
55 Galaxy Avenue, Linbro Business Park - Sandton
Tel. (+27) 11 608 2030 OR
Fax (+27) 11 608 2631
www.bonfiglioli.co.za
bonfigsales@bonfiglioli.co.za

SWEDEN
BONFIGLIOLI SKANDINAVIEN AB
Kontorsgatan - 234 34 Lomma
Tel. (+46) 40 412545 - Fax (+46) 40 414508
www.bonfiglioli.se - info@bonfiglioli.se

THAILAND
K.P.T MACHINERY (1993) CO.LTD.
259/83 Soi Phiboonves,
Sukhumvit 71 Rd. Phrakanong-nur,
Wattana, Bangkok 10110
Tel. 0066.2.3913030/7111998
Fax: 0066.2.7112852/3811308/3814905
www.kpt-group.com - kptmach@loxinfo.co.th

USA
BONFIGLIOLI USA INC
1000 Worldwide Boulevard
Hebron, KY 41048
Tel.: (+1) 859 334 3333 - Fax: (+1) 859 334 8888
www.bonfiglioliusa.com
industrialsales@bonfiglioliusa.com
mobilesales@bonfiglioliusa.com

VENEZUELA
MAQUINARIA Y ACCESSORIOS IND.-C.A.
Calle 3B - Edif. Comindu - Planta Baja - Local B
La Urbina - Caracas 1070
Tel. 0058.212.2413570 / 2425268 / 2418263
Fax: 0058.212.2424552 - Tlx: 24780 Maica V
www.maica-ve.com - maica@telcel.net.ve

COD. VEC 147 R0

AUSTRALIA
BONFIGLIOLI TRANSMISSION (Aust) Pty Ltd.
48-50 Adderly St. (East) - Auburn (Sydney) N.S.W. 2144
Tel. (+61) 2 9748 8955 - Fax (+61) 2 9748 8740
P.o. Box 6705 Silverwater NSW 2128
www.bonfiglioli.com.au - bta1@bonfiglioli.com.au

BELGIUM
N.V. ESCO TRANSMISSION S.A.
Culliganlaan 3 - 1831 Machelem Diegem
Tel. 0032 2 7204880 - Fax 0032 2 7212827
Tlx 21930 Escopo B
www.escotrans.be - info@escotrans.be

CANADA
BONFIGLIOLI CANADA INC.
2-7941 Jane Street - Concord, ONTARIO L4K 4L6
Tel. (+1) 905 7384466 - Fax (+1) 905 7389833
www.bnagear.com - sales@bnagear.com

ENGLAND
BONFIGLIOLI (UK) LIMITED
5 Grosvenor Grange - Woolston - Warrington
Cheshire WA1 4SF
Tel. (+44) 1925 852667 - Fax (+44) 1925 852668
www.bonfiglioliuk.co.uk - sales@bonfiglioliuk.co.uk

FRANCE
BONFIGLIOLI TRANSMISSIONS S.A.
14 Rue Eugène Pottier BP 19 - Zone Industrielle de Moimont II
95670 Marly la Ville - Tlx 688501 BONFI F
Tel. (+33) 1 34474510 - Fax (+33) 1 34688800
www.bonfiglioli.fr - btf@bonfiglioli.fr

GERMANY
BONFIGLIOLI GETRIEBE GmbH
Hamburger Straße 18 - 41540 Dormagen
Tel. (+49) 2133 50260 - Fax (+49) 2133 502610
www.bonfiglioli.de - bonfiglioli.getriebe@bonfiglioli.de

VECTRON Elektronik GmbH
Europark Fichtenhain A 6 47807 Krefeld
Tel. (+49) 2151 83960 - Fax (+49) 2151 839699
www.vectron.net - info@vectron.net

GREECE
BONFIGLIOLI HELLAS S.A.
O.T. 48A  T.O. 230 - C.P. 570 22, Industrial Area - Thessaloniki
Tel. (+30) 310 796456-7-8 - Fax (+30) 310 795903
www.bonfiglioli.gr - bonfigr@otenet.gr

HOLLAND
ELECTRO STOKVIS AANDRIJSFTECHNIEK
Loosterweg, 7 - 2215 TL Voorhout
Tel. (+31) 252 219 123 - Fax (+31) 252 231 660
www.elsto.nl - imfo@elsto.nl

HUNGARY
AGISYS AGITATORS & TRANSMISSIONS Ltd
Fehérvari u. 98 - 1116 Budapest
Tel. 0036 1 2061 477 - Fax 0036 1 2061 486
www.agisys.uk - info@agisys.uk

INDIA
BONFIGLIOLI TRANSMISSIONS PVT Ltd.
PLOT AC7-AC11 Sidco Industrial Estate
Thirumudivakkam - Chennai 600 044
Tel. +91(0)44 4781035 / 4781036 / 4781037
Fax +91(0)44 4780091 / 4781904 - bonfig@vsnl.com

POLAND
POLPACK Sp. z o.o. - Ul. Chrobrego 135/137 - 87100 Torun
Tel. 0048.56.6559235 - 6559236 - Fax 0048.56.6559238
www.polpack.com.pl - polpack@polpack.com.pl

SPAIN
TECNOTRANS SABRE S.A.
Pol. Ind. Zona Franca sector C, calle F, n°6 08040 Barcelona
Tel. (+34) 93 4478400 - Fax (+34) 93 3360402
www.tecnotrans.com - tecnotrans@tecnotrans.com


